
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vishNu vAhanu-SankarAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘vishNu vAhanuNDigigO’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI 
tyAgarApa depicts how garuDa arrived to relieve prahlAda from the serpent 
snare.  
 
P vishNu vAhanuND(i)digO  
 veDale jUDarE  
 
A  kRshNa caraNa bhaktulalO  
 kIrti galgu bhAgyaSAli (vi) 
 
C1  ranga patini pongucu hRd- 
 rangamunanu talaci  
     bangaru sari rangu gala  
 patanga rAju tAn(a)nucunu (vi) 
 
C2  1varuN(A)layu moral(i)Da vini  
 karuNA pUrituDai 
     hari bhaktula paritApamu  
 hariyintun(a)nucu vEDkaga (vi) 
 
C3  rAjillu virAj(A)dhipuD- 
 (I) jagamunak(E)gi ahi 
     rAja rAja bhOji tyAga- 
 rAja nutuni tA pogaDucu (vi) 
 
Gist 
  Behold here!  
 garuDa –  
 the carrier of Lord vishNu,  
 the famous, fortunate one among the devotees of the holy feet of Lord 
kRshNa,   
 the shining Lord of birds,  
 the eater of mighty snakes –  
 



 heeding to the appeals made by Lord of Oceans,  
 brimming with mercy,  
 (to show) that ‘I shall  relieve the distress of devotees of Lord hari’,  
 
 priding that he is the king of birds having gold like hue,  
 thinking of the Lord ranganAtha exultingly in the arena of his heart, 
 extolling Lord hari - praised by this tyAgarAja, 
 
 having set out for this World,  
 is proceeding spectacularly.   
  
Word-by-word Meaning  
 
P  Behold (jUDarE) here (idigO)! garuDa - the carrier (vAhanuNDu) 
(vAhanuNDidigO) of Lord vishNu is proceeding (veDale).  
 
A Behold here! garuDa - the carrier of Lord vishNu  - the famous (kIrti 
galgu) fortunate one (bhAgyaSAli) among the devotees (bhaktulalO) of the holy 
feet (caraNa) of Lord kRshNa,  is proceeding.  
 
C1  Behold here! garuDa - the carrier of Lord vishNu is proceeding, 
 thinking (talaci) of the Lord ranganAtha (ranga patini) exultingly 
(pongucu) in the arena (rangamunanu) of his heart (hRd), 
 priding that (anucunu) he (tAnu) (tAnanucunu) is the king (rAju) of 
birds (patanga) having (gala) gold (bangaru) like (sari) hue (rangu).  
 
C2  Behold here! garuDa - the carrier of Lord vishNu is proceeding 
spectacularly (vEDkaga), 
 heeding (vini) (literally listening) to the appeals (moralu) made (iDa) 
(moraliDa) by Lord of Oceans – abode (Alayu) of waters (varuNa) (varuNAlayu),  
 brimming (pUrituDai) with mercy (karuNA), (to show) that (anucu) ‘I 
shall  relieve (hariyintunu) (literally destroy) (hariyintunanucu) the distress 
(paritApamu) of devotees (bhaktula) of Lord hari’,  
  
C3  Behold here! garuDa - the shining (rAjillu) Lord (adhipuDu) of birds 
(virAja) (literally King of birds) - eater (bhOji) of mighty (rAja rAja) (literally 
emperors) snakes (ahi) is proceeding,  
 having set out (Egi) for this (I) (virAjAdhipuDI) World (jagamunaku) 
(jagamunakEgi),  
 he (tA) extolling (pogaDucu) Lord hari - praised (nutuni) by this 
tyAgarAja. 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – varuNAlayu moraliDa – This song forms part of dance drama 
‘prahlAda bhakti vijayaM’. As prahlAda is thrown into the ocean bound with 
snakes, the Lord of Ocean calls on garuDa to relieve the distress of prahlAda by 
cutting away the snake bondage. In response to that request, garuDa is 
proceeding to the Earth.  



 Devanagari 

{É. Ê´É¹hÉÖ ´ÉÉ½þxÉÖ(Îhb÷)ÊnùMÉÉä ´Éäb÷™äô VÉÚb÷®äú  
+. EÞò¹hÉ SÉ®úhÉ ¦ÉHÖò™ô™ôÉä EòÒÌiÉ MÉ±MÉÖ ¦ÉÉMªÉ¶ÉÉÊ™ô (Ê´É) 
SÉ1. ®úƒó {ÉÊiÉÊxÉ {ÉÉäƒÙóSÉÖ ¾þnÂù-®úƒó¨ÉÖxÉxÉÖ iÉ™ôÊSÉ  
    ¤Éƒó¯û ºÉÊ®ú ®úƒÙó MÉ™ô {ÉiÉƒó ®úÉVÉÖ iÉÉ(xÉ)xÉÖSÉÖxÉÖ (Ê´É) 
SÉ2. ´É¯û(hÉÉ)™ôªÉÖ ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷ Ê´ÉÊxÉ Eò¯ûhÉÉ {ÉÚÊ®úiÉÖbè÷ 
    ½þÊ®ú ¦ÉHÖò™ô {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖ ½þÊ®úÊªÉxiÉÖ(xÉ)xÉÖSÉÖ ´ÉäbÂ÷EòMÉ (Ê´É) 
SÉ3. ®úÉÊVÉšÖô Ê´É®úÉ(VÉÉ)ÊvÉ{ÉÖ(b÷Ò) VÉMÉ¨ÉÖxÉ(Eäò)ÊMÉ +Ê½þ 
     ®úÉVÉ ®úÉVÉ ¦ÉÉäÊVÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ iÉÉ {ÉÉäMÉbÖ÷SÉÖ (Ê´É) 

 English with Special Characters 

pa. viÀ¸u v¡hanu(¸·i)dig° ve·ale j£·ar®  
a. k¤À¸a cara¸a bhaktulal° k¢rti galgu bh¡gya¿¡li (vi) 
ca1. ra´ga patini po´gucu h¤d-ra´gamunanu talaci  
    ba´garu sari ra´gu gala pata´ga r¡ju t¡(na)nucunu (vi) 
ca2. varu(¸¡)layu mora(li)·a vini karu¸¡ p£ritu·ai 
    hari bhaktula parit¡pamu hariyintu(na)nucu v®·kaga (vi) 
ca3. r¡jillu vir¡(j¡)dhipu(·¢) jagamuna(k®)gi ahi 
     r¡ja r¡ja bh°ji ty¡gar¡ja nutuni t¡ poga·ucu (vi) 

 Telugu 
xms. −sxtñsv ªyx¤¦¦¦©«sV(ßïÓá)μj¶g][ ®ªs²R¶ÛÍÁ ÇÁÚ²R¶lLi[  

@. NRPXxtñsQ ¿RÁLRißá Ë³ÏÁNRPVòÌÁÍÜ[ NUPLjiò gRiÌæÁV Ë³ØgRiùaSÖÁ (−s) 

¿RÁ1. LRiÃæÁ xms¼½¬s F~ÃæÁV¿RÁV x¤¦¦¦Xμ`¶cLRiÃæÁª«sVV©«s©«sV »R½ÌÁÀÁ  

    ÊÁÃæÁLRiV xqsLji LRiÃæÁV gRiÌÁ xms»R½ÃæÁ LSÇÁÙ »y(©«s)©«sV¿RÁV©«sV (−s) 

¿RÁ2. ª«sLRiV(ßØ)ÌÁ¸R¶VV ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶ −s¬s NRPLRiVßØ xmspLji»R½V\®²¶ 

    x¤¦¦¦Lji Ë³ÏÁNRPVòÌÁ xmsLji»yxmsª«sVV x¤¦¦¦LjiLiVV©«sVò(©«s)©«sV¿RÁV ®ªs[²R¶ägRi (−s) 

¿RÁ3. LSÑÁÌýÁV −sLS(ÇØ)μ³j¶xmso(²U¶) ÇÁgRiª«sVV©«s(ZNP[)gji @z¤¦¦¦ 

     LSÇÁ LSÇÁ Ë³Ü[ÑÁ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s »y F~gRi²R¶V¿RÁV (−s) 

 Tamil 
T. ®xÔ Yôaài(¥3)§3úLô3 ùYP3ùX _øP3úW  



A. dÚxQ NWQ T4dÕXúXô ¸o§ L3pÏ3 Tô4d3V^ô− (®) 
N1. WeL3 T§² ùTôeÏ3Ñ yÚj3þWeL3Ø]à RX£  
   T3eL3Ú ^¬ WeÏ3 L3X TReL3 Wô_÷ Rô(])àÑ (®) 
N2. YÚ(Qô)XÙ ùUôW(−)P3 ®² LÚQô é¬ÕûP3 

   a¬ T4dÕX T¬RôTØ a¬«kÕ(])àÑ úYh3LL3 (®) 
N3. Wô´pÛ ®Wô(_ô)§4×(¼3) _L3Ø](úL)¡3 A¶ 
    Wô_ Wô_ úTô´ jVôL3Wô_ ÖÕ² Rô ùTôL3Ó3Ñ (®) 

 
®xÔ YôL]u CúRô ×\lThP]u, Lô½úW 

 

LiQ²u §ÚY¥j ùRôiPoL°p ×LrªdL, úTßûPjR, 
 ®xÔ YôL]u CúRô ×\lThP]u, Lô½úW 

 

1. AWeL T§«û], L°l×Pu, CRV AWe¡²p ¨û]kÕ, 
  ùTôu²Lo YiQØûP, T\ûYLs Uu]u Rôù]]  
 ®xÔ YôL]u CúRô ×\lThP]u, Lô½úW 

 

2. LPXWNu Øû\«P, ùN®UÓjÕ, LÚûQ ¨û\kúRô]ôL, 
  A¬ ùRôiPoL°u ÕVWm Lû[úYù]], ùLôiPôhPUôL, 
 ®xÔ YôL]u CúRô ×\lThP]u, Lô½úW 

 

3. J°Úm T\ûYLs RûXYu, CqÜX¡tÏf ùNpX, úTWWÜLû[ 
  EiúTôu, §VôLWôNu úTôtßúYôû], Rôu ×LrkÕùLôiÓ, 
 ®xÔ YôL]u CúRô ×\lThP]u, Lô½úW 

 
®xÔ YôL]u þ LÚPu  
úTWWÜLû[ EiúTôu þ LÚPu 

 Kannada 

®Ú. ÉÎÚß| ÈÛÔÚ«Úß({u)¦VæàÞ ÈæsÚÅæ dàsÚÁæÞ  
@. OÚäÎÚ| ^ÚÁÚy ºÚOÚß¡ÄÅæàÞ PÞÂ¡ VÚÄßX ºÛVÚÀËÛÆ (É) 
^Ú1. ÁÚ\X ®Ú~¬ ®æã\ßX^Úß ÔÚä¥é-ÁÚ\XÈÚßß«Ú«Úß }ÚÄ_  
    ¶\XÁÚß ÑÚÂ ÁÚ\ßX VÚÄ ®Ú}Ú\X ÁÛdß }Û(«Ú)«Úß^Úß«Úß (É) 
^Ú2. ÈÚÁÚß(zÛ)Ä¾Úßß ÈæàÁÚ(Æ)sÚ É¬ OÚÁÚßzÛ ®ÚãÂ}Úßsæç 
    ÔÚÂ ºÚOÚß¡Ä ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßß ÔÚÂ¿ß«Úß¡(«Ú)«Úß^Úß ÈæÞsÚQVÚ (É) 
^Ú3. ÁÛfÄßÇ ÉÁÛ(eÛ)©®Úâ´(tÞ) dVÚÈÚßß«Ú(OæÞ)W @Õ 
     ÁÛd ÁÛd ºæàÞf }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ }Û ®æãVÚsÚß^Úß (É) 

 Malayalam 
]. hnjvWp hml\p(WvUn)ZntKm shUse PqUtc  



A. IrjvW NcW `àpetem IocvXn KevKp `mKyimen (hn) 
N1. cMvK ]Xn\n s]mMvKpNp lrZvþcMvKap\\p XeNn  
    _MvKcp kcn cMvKp Ke ]XMvK cmPp Xm(\)\pNp\p (hn) 
N2. hcp(Wm)ebp samc(en)U hn\n IcpWm ]qcnXpssU 
    lcn `àpe ]cnXm]ap lcnbn´p(\)\pNp thUvIK (hn) 
N3. cmPnÃp hncm(Pm)[n]p(Uo) PKap\(tI)Kn Aln 
     cmP cmP t`mPn XymKcmP \pXp\n Xm s]mKUpNp (hn) 

 Assamese 

Y. ×¾bÇÕ ¾çc÷XÇ(×‰ø)×VãGç å¾Qöã_ LÉQöã»  
%. EÊõbÕ $Jô»S \öNÇþ_ã_ç EõÝ×TöÛ G“Ç \öçªÌ^`ç×_ (×¾) 
$Jô1. »† Y×Tö×X åYç†Ç$JÇô c÷ÖVË-»†]ÇXXÇ Tö_×$Jô  
    [ý†»Ó a×» »†Ç G_ YTö† »çLÇ Töç(X)XÇÅ$JÇôXÇ (×¾) 
$Jô2. ¾»Ó(Sç)_Ì^Ç å]ç»(×_)Qö ×¾×X Eõ»ÓSç YÉ×»TÇöêQö 
    c÷×» \öNÇþ_ Y×»TöçY]Ç c÷×»×Ì^Ü™Çö(X)XÇÅ$JÇô å¾¯EõG (×¾) 
$Jô3. »ç×L{Ç ×¾»ç(Lç)×WýYÇ(QöÝ) LG]ÇX(åEõ)×G %×c÷ 
     »çL »çL å\öç×L ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X Töç åYçGQÇö$JÇô (×¾) 

 Bengali 

Y. ×[ýbÇÕ [ýçc÷XÇ(×‰ø)×VãGç å[ýQöã_ LÉQöãÌ[ý  
%. EÊõbÕ »JôÌ[ýS \öNÇþ_ã_ç EõÝ×TöÛ G“Ç \öçªÌ^`ç×_ (×[ý) 
»Jô1. Ì[ý† Y×Tö×X åYç†Ç»JÇô c÷ÖVË-Ì[ý†]ÇXXÇ Tö_×»Jô  
    [ý†Ì[ýÓ a×Ì[ý Ì[ý†Ç G_ YTö† Ì[ýçLÇ Töç(X)XÇÅ»JÇôXÇ (×[ý) 
»Jô2. [ýÌ[ýÓ(Sç)_Ì^Ç å]çÌ[ý(×_)Qö ×[ý×X EõÌ[ýÓSç YÉ×Ì[ýTÇöêQö 
    c÷×Ì[ý \öNÇþ_ Y×Ì[ýTöçY]Ç c÷×Ì[ý×Ì^Ü™Çö(X)XÇÅ»JÇô å[ý¯EõG (×[ý) 
»Jô3. Ì[ýç×L{Ç ×[ýÌ[ýç(Lç)×WýYÇ(QöÝ) LG]ÇX(åEõ)×G %×c÷ 
     Ì[ýçL Ì[ýçL å\öç×L ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X Töç åYçGQÇö»JÇô (×[ý) 

 Gujarati 

~É. Ê´Éºj ´ÉÉ¾ú{ÉÖ(Îieô)ÊqöNÉÉà ´Éèeô±Éè WÚðeô−à÷  
+. HÞíºiÉ SÉ−÷iÉ §ÉGlÉÖ±É±ÉÉà HíÒÌlÉ NÉ±NÉÖ §ÉÉN«É¶ÉÉÊ±É (Ê´É) 
SÉ1. −÷RÃîNÉ ~ÉÊlÉÊ{É ~ÉÉèRÃîNÉÖSÉÖ ÀúqÃö-−÷RÃîNÉ©ÉÖ{É{ÉÖ lÉ±ÉÊSÉ  



    ¥ÉRÃîNÉ®ø »ÉÊ−÷ −÷RÃîNÉÖ NÉ±É ~ÉlÉRÃîNÉ −÷ÉWÖð lÉÉ({É){ÉÖSÉÖ{ÉÖ (Ê´É) 
SÉ2. ´É®ø(iÉÉ)±É«ÉÖ ©ÉÉè−÷(Ê±É)eô Ê´ÉÊ{É Hí®øiÉÉ ~ÉÚÊ−÷lÉÖeäô 
    ¾úÊ−÷ §ÉGlÉÖ±É ~ÉÊ−÷lÉÉ~É©ÉÖ ¾úÊ−÷Ê«É{lÉÖ({É){ÉÖSÉÖ ´ÉàeÃôHíNÉ (Ê´É) 
SÉ3. −÷ÉÊWð±±ÉÖ Ê´É−÷É(X)ÊyÉ~ÉÖ(eôÒ) WðNÉ©ÉÖ{É(Hàí)ÊNÉ +Ê¾ú 
     −÷ÉWð −÷ÉWð §ÉÉàÊWð l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É lÉÉ ~ÉÉèNÉeÖôSÉÖ (Ê´É) 

 Oriya 

`. gÞ»Ê¤ gÐkþ_Ê(¨ÞÆ)]ÞÒNÐ ÒgXÒmþ SËXÒeþ  
@. Ló»¤ QeþZ bþ¦ÊÆmþÒmþÐ LÑ[Ù NmçþNÊ bþÐNÔhÐmÞþ (gÞ) 
Q1. eþ=¼ `[Þ_Þ Ò`Ð=Ê¼QÊ kóþ]ç-eþ=¼cÊ__Ê [mþQÞ  
    a=¼eÊþ jeÞþ eþ=Ê¼ Nmþ `[=¼ eþÐSÊ [Ð(_)_ÊQÊ_Ê (gÞ) 
Q2. geÊþ(ZÐ)mþ¯ÊÆ ÒcÐeþ(mÞþ)X gÞ_Þ LeÊþZÐ `ËeÞþ[ÊÒXß 
    kþeÞþ bþ¦ÊÆmþ `eÞþ[Ð`cÊ kþeÞþ¯ÞÆ«ÊÆ(_)_ÊQÊ ÒgXçLN (gÞ) 
Q3. eþÐSÞmîãþ gÞeþÐ(SÐ)^Þ`Ê(XÑ) SNcÊ_(ÒL)NÞ @kÞþ 
     eþÐS eþÐS ÒbþÐSÞ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ [Ð Ò`ÐNXÊQÊ (gÞ) 

 Punjabi 

a. umoXx msp`x(uXU)u]I¨ m~Uk~ OyUj~  
A. uFoX MjX eEYxkk¨ EvujY IkIx esIiosuk (um) 
M1. jLI auYu` a¨LIxMx up®]-jLIgx``x YkuM  
    dLIjx nuj jLIx Ik aYLI jsOx Ys(`)`xMx`x (um) 
M2. mjx(Xs)khx g¨j(uk)U umu` EjxXs ayujYxU¤ 
    puj eEYxk aujYsagx pujuh`Yx(`)`xMx m~UEI (um) 
M3. jsuO°kx umjs(Os)u_ax(Uv) OIgx`(E~)uI Aup 
     jsO jsO e¨uO YisIjsO `xYxu` Ys a¨IUxMx (um) 
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